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TRANSLATOR'S BRIEF

You are being provided with a source text of approximately one and a half
pages. Please produce a final self-revised translation in the target language of
this test.

Your translation must be fully usable as it stands. The task must be
completed without the use of tracked changes or annotations, and comments
must not be inserted in the body of the text. Any such comments will not be
taken into account in the evaluation of the test.
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RESOURCES

Please consult IATE, EurLex and the Style Guide as appropriate, using the
links provided below:

IATE
EurLex

DGT English Style Guide
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https://iate.europa.eu/home
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/styleguide_english_dgt_en.pdf

SOURCE TEXT

Oa mpémel vo AdPovue cofapd vToyn TG avnovyiec Kol Tovg eOPovg Tov
Hvopévov Bacileiov (HB). Mévo coumpdrtioviag UTOpOVRE Vo ADGOLUE TO.
wpofAnpata pe to onoia Bpioketarl avripéronn 1 Evponn. To HB ftav évag and
TOVG GUVIOPLTEG TNG ECMTEPIKNG Oyopds Kot amotedel Pacikn kivntiplo dVuvaun
Tov €levBepov eumopiov. Awnbétel €£€yovca SMAMUATIKY] LANPECIO KOl TIC
woyvpotepeg évomieg duvduelc oty Evpdnn, evd dwtnpel dwaitepo oTeEVES
oxéoelg pe tig HITA. [Iépav tov ekotépmbev O1KOVOUIKOV O0QEADYV, VTTAPYOLV
ToALOl GAAOL EMTOKTIKOL AOYOL Y10 TOVG omoiovs Ba mpémet var eEakorlovOnceL va

OVIKEL GTNV EVPOTAIKT OIKOYEVELQ.

Koavévag exéppov moMtikdg dev pumopel var oyvorioel to yeyovog OTL, Katd TOVg
npooeyeic unves, Ba mpémnel va fpovpe ADHGELS Yoo ToL TOAMTIKE TPOPANUATO TOL
amocyorovv To HB. A&ilel va ayoviotovpe yia va kpatcovpe to HB péoca oy
EE. Qot6c0, ka1l tét010 dev onuaivel 6t Ba mpénel va emtpanel oto HB va
VILAyopeVGEL TOVG OPOLG TOL 6ToLG Evpwmaiovg etaipovs. Ilpénet va avalntnOei
pe dikoun ovpeovie. M copeovia mov Oa avayvopilel pev tov onpovtiko
polo tov HB omv EE, aAld xor mov dev Bo amoxdeier v meportépm
oloKkANpwon ¢ evpoldvne. Oa mpénet va yivel katavontd and to HB 611 dcot
amd gUdg cvppeTéyovpe oty gupwlmvn ypewldpaote nepiocdtepn Evponn, oy
AMyotepn. And v dAAN mAevpd, ta vrorowma kpdtn péAn g EE Ba mpénet va
amodeytovv Oti, mbavog, To HB dev mpdkertar moté va vioBeoet to gupod, 660

Avmnpo Kt av givor ovTo.

[Tpéner va amodeytovpe 0Tt T0 HB dev mpdkettor va Tpocympnoel 6Tov Ydpo
2évykev. [Ipénel va oefactodpe ™ B€on avt| —tnv onoia £xel eKPpacel pntd To
Bpetaviko KowvoBodio— apov £xel T vopukn g faon 610 yevikod TpOTOKOALO
mept un ovppetroyng tov HB mov mepilopPdveron otn XZvvOnkn yia v

Evpondikn Evoon. Qotéco, n mpobopia pog yo dwmpayudtevon el coon
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opw: KGOe SmPAyUATEVOT) TNG OKEPALOTNTOG TNG EViaiag ayopdg Kol TV

te00dpmV erevBepL®dV ™G Oa Tpémel va Bewpeitan oty ovcio adtovonT.

Meoconpdbeopa, n EE Bo umopovce va vmooyebei oto HB 611 O avantoger v
évvola g Evpdnng tov dvo tayvtmtov. ‘Etot, Bo pnopovoay va Anebovv vedym
1660 N embopia TEPAUTEP® OAOKANPMOONS OV £XOVV EKONADGEL T TEPICCOTEPA
Kkpdtn uéEAN g EE 660 kat o1 oyetikég emepuraelg tov HB. ITdvo an’ 6Aa, eitvan
LoTikng onupociog vo Unv amoTpanel N TEPAUTEP® EVPMOTAIKY] OAOKANPWOOT 0md
T eLPEG eEMTEPIKNG TOMTIKNG, TOMTIKNG OCQUAEING KOU OLVVTIKNG TOATIKNG
eEautiag pag tétoag cvppwviac. H EE mpénet va mapapeivel ioyvpn pnpootd ota
véa mpofAnpata, 0nmg o mpoPAne mov €0sce M embetikn otdon ¢ Pwoiag
évavtt g Ovkpaviog. Xe o emoyn «dlopKOG TANGIECTEPOVY OTEINDV, O&V
npénetl vo, emtpanel otnv ‘Evoon va yivetal «dopk®g yoAapotepn». Avtd dev

amoteAEl Avon.
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